Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

gata mOhASrita- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'gata mOhASrita' - rAga Sankar AbharaNaM, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P gatamOh(A)SritapAl( 1 A)dbhutasItAramaNa 

Cl bhava sArasa bhava mAnasa bhavan( A) mara vinuta ( gata) 

C2 bhava tAraka sava pAlana 2 bhavad( A) Sara haraNa (gata) 

C3 vinatAj a gamana rAghava muni pUj ita caraNa ( gata) 

C4 Sata kOTi carita mAnava 3 mata bhEdaka damana ( gata) 

C5 kara SObhita Sara pApa timira bhAskara suguNa ( gata) 

C6 Saraj(A)nanakaruNAkaravaravAraNaSaraNa(gata) 

C7 nata mAnasa hita kara pAlita tyAgarAj a ( gata) 

Gist 

O Lord from whom delusion has fled! 

O Protector of those dependent! 

O Wonderful Lord! 

O Beloved of sltA! 

O Lord abiding in the hearts of Lord Siva and brahmA! 

O Lord praised by celestials! 

O Lord who fords people across the Ocean of Worldly existence! 

O Protector of sacrificial oblations! 

O Lord who cuts off the Worldly Existence! 

O Destroyer of demons! 

O Lord rAghava who proceeds on garuDa! 



O Lord whose holy feet are worshipped by sages! 

O Human Embodied who has a hundred crore exploits! 

O Queller of those who differentiate between sects! 

O Lord whose hands are adorned with arrows! 

O Sun who removes the darkness of sins! 

O Lord of virtues! 

O Lotus faced! 

O Merciful Lord! 

O Holy Lord in whom gajEndra sought refuge! 

O Benefactor of the minds of those who supplicate! 

O Protector of this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord from whom delusion (mOha) has fled (gata)! O Protector (pAla) 
of those dependent (ASrita) (mOhASrita)! O Wonderful Lord (adbhuta) 
(pAlAdbhuta) ! O Beloved (ramaNa) of sltA! 

Cl O Lord abiding (bhavana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of Lord 
Siva (bhava) and brahmA - resident (bhava) of Lotus (sArasa)! O Lord praised 
(vinuta) by celestials (amara) (bhavanAmara) ! 

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C2 O Lord who fords (tAraka) people across the Ocean of Worldly existence 
(bhava) ! O Protector (pAlana) of sacrificial oblations (sava) ! O Lord who cuts off 
(da) the Worldly Existence (bhava) (bhavada) ! O Destroyer (haraNa) of demons 
(ASara) (bhavadASara) ! 

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C3 O Lord rAghava who proceeds (gamana) on garuDa - son of vinatA 
(vinatAja)! O Lord whose holy feet (caraNa) are worshipped (pUjita) by sages 
(muni) ! 

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C4 O Human Embodied (mAnava) who has a hundred (Sata) crore (kOTi) 
exploits (carita)! O Queller (damana) of those who differentiate (bhEdaka) 
between sects (mata) ! 

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C5 O Lord whose hands (kara) are adorned (SObhita) with arrows (Sara) ! O 
Sun (bhAskara) who removes the darkness (timira) of sins (pApa)! O Lord of 
virtues (suguNa)! 

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C6 O Lotus (Saraja) faced (Anana) (SarajAnana)! O Merciful Lord 
(karuNAkara) ! O Holy (vara) Lord in whom gajEndra - elephant (vAraNa) 
sought refuge ( SaraNa) ! 



O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

C7 O Benefactor (hita kara) of the minds (mAnasa) of those who supplicate 

(nata) ! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! 

0 Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O 
Wonderful Lord! O Beloved of sltA! 

Notes - 
Variations - 

2 - bhavadASara haraNa - bhava ASara haraNa : ' bhavadASara haraNa' 
can be split as 'bhava+da+ASara+haraNa'. It is not dear which one is the correct 
version. While 'Azara haraNa' means 'destroyer of demons', the meaning of 
'bhavada' is not dear. 

'bhava Azara haraNa' also does not make proper sense, unless 'bhava' is 
taken as the 'demon' (bhava ASara) (demon of Worldly Existence). In that case, it 
could be translated as 'destroyer of demon of Worldly Existence'. 

According to Monier's Sanskrit Dictionary while 'da' generally means 
'giver', it (da) also means 'cut off' - 'jlvada' means life cutter' and 'analada' 
means 'guenching fire' ie 'water'. Therefore, here also 'da' has been taken to mean 
'cut off'; accordingly 'bhavada' (bhava+da) has been translated as 'one who cust 
off bhava- Worldly Existence'. 

References - 

3 - mata - The six modes of worship - Siva, vishNu, Sakti, sUrya, 
gaNESa and kumAra. 

Comments - 

1 - adbhuta - this may be taken as an epithet of sltA also. In such a case, 
the translation would be 'O Beloved of wonderful sltA'. 

Devanagari 

■qr. "Htt rt(r)pm rCrt)^ wt jm 
r1. rtrrt rfrt ^rt(rt)tr: fer (^tct) 

r 2. T|or cTR^ RR W ^Rr(R)YR fR"°T (JT?T) 
r 3. fcHdM wr rrtr wt (^rt) 

r 4. w TTFRT RcT (^RT) 

R5. ^nfrfcT RR fafor RRRR ^FFT (RcT) 

R6. YR(RT)RR WJ'lTdR oR RRR WT (RTcT) 

R7. RRRT %cT dR Rfer RRFRM (RTcT) 

English with Special Characters 

pa. gata m5(ha)srita pa(la)dbhuta sita ramana 



cal. bhava sarasa bhava manasa bhava(na)mara vinuta (gata) 
ca2. bhava taraka sava palana bhava(da)sara harana (gata) 
ca3. vinataja gamana raghava muni pujita carana (gata) 
ca4. sata koti carita manava mata bhedaka damana (gata) 
ca5. kara sobhita sara papa timira bhaskara suguna (gata) 
ca6. sara(ja)nana karanakara vara varana sarana (gata) 
ca7. nata manasa hita kara palita tyagaraja (gata) 

Telugu 

£>. dd d^CSj^^d 5>(<^)<±T)d ddoea 
dl. £5d a5d(^)dod 0dod (dd) 

d2. a5d> e^dd dd ddCcrO^d dpdea (dd) 
d 3. dde^ss ddod cpdod dead Sjp’sSd ddea (dd) 
d4. dS ddd dj^dd dod &5dd ddod (dd) 
d5. d 6 ^dd $6 ©Sod ai^d^d dodaea (did) 
d6. ^(a^dd ddaea^dd £6 sj^dea ddea (dd) 
d7. dd dj^dd oJ°d dd ^0d e^gdCPSS (dd) 

Tamil 

u. <% 3 f 5 GLDn _ (a/Dn')67Uifl^ urr(curT)^ 3 L_| 4 ^ enS’^n - ijldismt 
ffl. u 4 qj em[Tijem u 4 eu LOUiomeru u 4 Qj(ioffTn')LDrr <sfi]g}jf 5 (<s 3 ^) 

&2. u 4 ea f^rrija emeu urnsoioffT u 4 oj(^[T 3 )0Urr syDijescr (a 3 ^) 
ff3. Q?lioffT^[T^ <95 3 LD65T IJfT^QJ (Lpiod) y,g6l£5 fflJSSCT (ffi 3 ^) 
s-A. ervs) Garr^- ffrflfg ldit <oOt<5u i_D5) Gu 4 ^ 3 <s ^ 3 ldisot (<95 3 f§) 
ff5. «ij (o6rvmS\ A ff> erv^j urru ^luSlij urdsruaij sru^ig, 3 ©^ (a 3 ^) 
ff6. <9500rorn'<95ij qjij QjfTijiswr ervymi (as 3 ^) 

3-1. n)ig LD[TioffTsru <syf)lf5 as ij ums61f5 ; gUJn'<95 3 ljn'6D (<95 3 ig) 

LDUj<s<95Lb ^ffi«fTrDsijG<o5T ! ^<srori£)_GujrTanrrffi <arruGu[TG«>T! 

^rr)L|^LDrT<o5TsijG<o5T! Gffi<srTGuG«>T! 

1. ^iGLieir, LD£uGrrrr«!flefT ^^uj^gjanroGuj! 
surrGeOTmjrTeb Guurrjpu QupCSjDrrCoeffT ! 

2. LSlrDGiffla <ai_«T)isu55 ^rra^(j)<aSluGurTG«>T! GslusttgiSI srruGurrGioffT! 
LSlrDoSliuguuGunGioffT! ^ij<aa5«nijiuy3uGurTG«>T! 

3. <aSl65T«ns5 anLorB^eir L§gj SU0LD ^irmasuiT! 

(LpeoflsiJijrTcb Q^rrLpuQurrirD^ ^1(TF,<siJi£)_GujrTG<otrr ! 



4. pip Garriy LDrT65rajG0jr! 

Los; Gajpuu© OsiLiGsurranij ujy5lLjGurTG«>T! 

5. arrrEjfficifleb <#lrr).s®Lb ^Lbi_|«GsrTrTGeur! 

uit&j ® 0 <stt Gurrs®Lb uffi£UsyG65i! njguarori_|sG 6 TTrTG«>T! 

6 . «ld£U SLi^ 65 T^G^rrG«iT! « 0 £MnT«rrG 65 T! 

2_UJ[T ffilflllSlCTT L]«GiSu! 

7. usfflflrTjGs^rriT ldsh^^Iiti® OffLuGsunGioffT! 

^liurrffi[nTs«nio 5 Tu GuOTjjGsurrGioffT! 

LDiuffi«Lb ^asurDSLiGioffT! ^swi^GujrTanrrffi ffirruGurrGioffT! 
^rbq^LDrrioffTSLiGioffT! <fflna><5 Gffi<sfTsyG65T! 


c^rfiLi^LDrTetrrsuGeOT ! Sms> 8 > Gffi<STTGuG«>T! - '^rfn-i^LDiTsiT GasTTGuGaiT' ctotttjild 

QamsrTGTTisurTLb. 

oSlOTrar® anLDrB^eir - «0i_65T 

LD^rEiffiOT - anssuLD ansLisrorsyLb ^gu LD^rEjacrT 

ffiifl - ffiGgorj^IrrafT 

Kannada 

s5. dd d/ae(a6s)^ s^e^ri^d dadoes 
ado. Ejded sjsdd Ejded edosdd ajded(^)edDd <£dod (dd) 
ais. Ejded ssdd dad aasod ^^(c3a)dd addes (dd) 
ate.. ^dssaxs dadod os^ad edooS ^/saSd addes (dd) 
ad<y. dd adQd adasdad adod ajdeadd rfadod (dd) 
adss. dd doseapd dd aasad d£ud a^d^d dodoes (dd) 
adiL. dd(ass)dd ddorasdd add sssdes ddes (dd) 
ad-a.. dd adosdd 8od dd aas<£)d ss^dosacs (dd) 

Malayalam 

oJ. CO®> Gffl0(aD0Xc®1®) nJO(&JO)eej®> 00/1(0)0 ®(26n0 

aji. ecu cruo®cru ecu ffloaocru ecu(aoo)( 2 ® culcioj®) (coc w) 
nJ2. ecu ®>o®c&> crucu ojoejno ecu(i3o)c/o® o®®6no (co®)) 
aJ3. CUlCTD®)0gg COfflCT) ®O^JCU Oja)! oJ^1®> aJ®6rU (C 0®>) 
aJ4. C/0®> GdBoOSl aJ®1®) fflOCTDCU (2®) Ge(3dft> (3(200 (CO®>) 
aJ5. dft>® GC/OOel®) C/0® 0 JO 0 J ®)1ffl1® eOCTUdft.® 000^0)^600 (0)®>) 
aJ6. 00®(^0)0000 cft>®^6n00c&>® CU® CU0®6n0 00®6T7) (0)®>) 
aJ7. CT)®) (200000) nC)l®) eft.® nJO&jl®) ®U>00)®0^ (o)®>) 



Assamese 

R. TO C5Jt(5t)f^ Rt(TO)fW %sf TOR 
TO. TO WWW TO TOW TO(W)TO f?FJ3 (TO 
TO. TO vsfW TO RtTO TOOTDTO TOR (TOR 
TO). fWTTOS? RTO RtTO IjfSTO TOR (TO) 

U8. TO CRtfl ufTO RtTO Ro CWW WT (TO) 

TO. RW CRtfTO TO RfR WtTO 3j0R (TO) 

TO. TO(vSFt)TO R>TOWW RR RWR TOR (TO") 

TO,. TO TOW fTO TO RtfTO) TOtRRtW? (TO") 

Bengali 

R. TO CRt(W)fTO RKTOfW %s[ To 5 ! 

TO. TO WWW TO TOW TO(W)TO fRRW (TO) 

TO. TO TOTO TO TOW TO(W)TO RRR (TO) 

TO. fRTOTO? TOT WTO RfTTO TOR' (TO) 
us. TO) cwtft ufro' tow to crow tot (tor 
to. to cwrfro to RtR fwfro toto ^r (to) 

TO. TO(TOT)TO TOFRtTO TO RWR TOR (TO - ) 
to. to tow fro TO Rli<TO TOtTOTO? (TO - ) 

Gujarati 

H. °Lct H\(6L)[^.ct HL(CRL)kCHct ${lctL ?Hl?L 
*IR. CHW ?ll«l CHW HLRH CHq.(<RL)H? PlRct (a Id) 
*R. CHd ctl?5 m HLCRR CHd(£L)?L? (Wet) 

*13. PldctL^ WHR ?LUq. HpL HpVd (Wet) 

?Lct 5\B *lficl HLRR Hct oUs 8.HR (Wet) 

*IU. 3? ?ll[<Hct ?L? HLH [cl Pi? CHL£-5? ?IW.I?L (Wet) 
*IS. §l?(°Vl)dd Se^LLS? d? dL?l?l ?L?l?L (Wet) 

*13. Ret Hld?l Bel 3? HlfcRct (Wcl) 



Oriya 

0- 0G 6911(01)00 0ICQDQO 0101 09161 
0Q- 00 0IQ0 00 91100 00(01 )00 00G (GIG) 

cx 

09- 00 GI0G 00 0100 00(01)00 0061 (00) 
GRO- 00GIQ 0910 0IQ0 910 0QG 0061 (00) 

CX Os 

G<5' GIG 6910 00G 91100 GIG 6009 0910 (0G) 
00- 90 601 0G 00 010 G00 0ISL0 0061 (0G) 

cx cx 

03- 00(01)00 9061190 00 01061 0061 (0G) 

cx 

0§>- 0G 0100 0G 90 QI0G GHI00IQ (0G) 

Punjabi 

u. 313 13(^)333 Tfe 1 3 H 3 

m. 3^3 T33H 3^ KWT 3^(3033 f%33 (313) 

33. 3^ 3W 3^ UTO 333 (313) 

33. fedd'rl 3133 33if3 Hfc yfrld W5 (did) 

38. 33 tfe 3fc 33^ 33 333 333 (313) 

3M. 33 #f33 33 ITU fefl-f3 33°(d 3313 (313) 

36. 33(3^33 53333 33 3W 333 (313) 

39. 33 3WT fU3 33 Lffe 333133 (313) 



